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La lecture de l'horaire n'est plus que jeu d'enfant
Jadis, le voyageur obligé de consulter les horaires-

affiches et les indicateurs de divers chemins de fer euro-
péenne en arrivait tout naturellement à constater la
multiplicité des signes utilisés pour indiquer, par exemple
qu'un train comprenait un wagon-lits ou un wagon-
restaurant, qu'il était mis en marche seulement le di-
manche ou les jours ouvrables, etc. Lorsqu'il s'agissait
d'attirer spécialement l'attention du public sur un train
ne circulant que certains jours, on encadrait la colonne
du train en cause d'un trait noir ou faisait précéder les
heures de circulation d'une ligne pointillée ou ondulée.
Quiconque n'avait pas étudié attentivement les instruc-
tions figurant en tête de l'horaire ne comprenait rien aux
signes cabalistiques semés à profusion et aux innombra-
bles annotations, souvent rédigées dans une langue étran-
gère. Les administrations de chemins de fer se rendirent
compte que ces inconvénients gênaient considérablement
les touristes et les hommes d'affaires et, lors de la Con-
férence européenne des horaires tenue à Vienne en 1928,
elles chargèrent une commission spéciale d'étudier une
uniformisation des horaires et des signes explicatifs. Cette
commission, composée de représentants de toutes les ad-
ministrations européennes, siégea à Vevey du 5 au 7 juin
1929, sous la présidence des chemins de fer fédéraux
suisses, et élabora une liste de signes qui furent adoptés,
après quelques retouches, par la Conférence de Var-
sovie (octobre 1929).

Il ne faisait pas l'ombre d'un doute que l'unifor-
misation immédiate et complète de tous les horaires-
affiches et indicateurs était pratiquement irréalisable.
On décida par conséquent que le nouveau code
international de l'indicateur ne comprendrait que les
signes intéressant tout particulièrement les voyageurs.
La commission de Vevey s'efforça de choisir, comme
signes, des images faciles à comprendre et adoptées déjà
par plusieurs administrations. C'est ainsi qu'un couteau
et une fourchette croisés indiquent qu'un wagon-restau-
rant est attaché au train ou qu'une gare dispose d'un
buffet; une croix signifie que le train ne circule que le
dimanche; toute gare frontière est signalée au moyen
d'une maisonnette. Le nombre des signes internationaux
actuellement usités se monte à 16. Il fut, d'autre part,
décidé d'imprimer en caractères gras les trains directs
à surtaxe et de tracer une ligne pointillée en regard
de leurs heures de circulation. La commission de Vevey
recommanda de placer le code international de l'indi-
cateur en tête de l'horaire et de le traduire en une ou
plusieurs langues. Chaque voyageur sera ainsi en mesure
de consulter n'importe quel horaire, que celui-ci soit
rédigé en roumain, en polonais, en suédois ou en français.

Dès le 15 mai 1930, une innovation très appréciée des

voyageurs a été introduite dans les affiches et indica-
teurs suisses. Jusqu'alors, il était facile de confondre les
signes, qui n'étaient, du reste, pas rangés systématique-
ment. Ils ont été remplacés par des lettres classées par
ordre alphabétique, ce qui permet de retrouver rapide-
ment leur signification. Enfin, les chemins de fer fédé-
raux ont décidé que l'édition de printemps de leurs
horaires-affiches ne comprendrait plus que les trains
circulant jusqu'au premier samedi d'octobre (changement
d'heure en Europe occidentale), et que ceux qui circu-
lent dès cette date au 14 mai figureraient dans l'édi—
tion d'automne. Toutes ces améliorations contribuent
considérablement à faciliter la lecture des horaires.
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A titre d'exemple, nous reproduisons ci-dessous une page de notre indicateur établie conformément au code international :

Zes s//7/7e.s //i/ema/zonai/jr:

Gare frontière
Classes

Wagon-
resïauranf

Arrêt faculh
Train desjours ouvrables Train périodique
(ligne ondulée efsigne^?) (ligne ondulée e(

période)
Train direct"
à surtaxe L|' f ,p

(chiffres gras ef ^
=* (ligne ondulee efsigne f)

Train périodique
(ligne oodulée
ef index)

Situation des
bâtiments de gare

Lignes de correspondance
1-349 chemins de fer ef bateaux
426-580 autos 851-1000 postes

/^*//res y"e/7^e/'<7/7e/77e/7/s z////es:

Parcours de train Signes postaux
direct pLorrespondances

(chiffres italiques - vérifiez au
NO. 308-356)

Il y a lieu de signaler encore que les horaires-affiches
et les indicateurs officiels suisses comprennent une liste
des voitures directes, wagons-lits et wagons-restaurants.

Cette liste, destinée à orienter les voyageurs sur la
composition de tous les trains directs, est établie de la
manière suivante :

Train
No

Wagons-lits
et wagons-
restaurants

classe

Parcours
Numéro de la feuille
de l'horaire d'affiche
Numéro du parcours

B. E. £* 1. 2-

e* i.
Lyon - Genève - Bern - Zürich - Chur
Paris • Basel - Zürich - Chur
Boulogne - Laon - Basel * Zürich - Chur

I 1, VIII 107, XIII 221

J XIII 220, 221

1 1. 2. 3.
2. 3.

X
Lyon - Genève - Bern - Zürich - St. Gallen - München
Zürich - St. Gallen - St. Margrethen
Zürich - St. Gallen - St. Margrethen (15. VI. — 9. IX.)

I 1. VTTI 107. XI 207, XII 214

J XI 207, XII 214

7 1. 2. 3.
1. 2. 3.
t. 2. 3.
1. 2. 3.

Milano • Chiasso - Zürich- St. Gallen • München
Zürich - St. Gallen München (1. VII. — 10. IX.)
Zürich • St. Gallen - Augsburg - Nürnberg - Dresden
Genève - Bern - Zürich - Winterthur - Romanshorn

VII 101, XI 207, XII 214

J XI 207. XII 214

VIII 107, XII 209

93 1. 2.
3.

t. 2. 3.
1. 2.

fc« t. 2.

1. 2. 3.

Paris - Basel - Zürich • Buchs - Wien - Bucuresti
Paris - Basel • Zürich - Buchs Wien=Westbf.
Paris - Basel - Zürich - Buchs - Schwarzach - Beograd (ab 10. IX. nur 2.3 Kl.)
Genève - Bern - Zürich - Buchs - Wien - Budapest
Zürich - Buchs - WieiuWestbf.
Zürich - Buchs - Innsbruck
Berlin - Basel - Zürich - Chur

| XII 214, XIII 220, 221

II,VII1107. XII214,XIII221
j XII 214, XIII 221

XIII 220, 221
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